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O CAMBIO LINGÜÍSTICO. 

A ESCRITURA: UNHA MENTIREIRA. O ALFABETO LATINO 
PROSODIA LATINA. HISTORIA DE ROMA: A MONARQUÍA 

ROMANI LATINE LOQVEBANTVR (I) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Coñeces as seguintes palabras? Se é así, reflexiona sobre elas: que 
significan, de onde proceden, se son “correctas” ou non (isto é, veñen no 
dicionario de galego ou castelán), etc.: 
 
 predecesor: 
 
 petril /pitril: 
 
 bacenilla: 
 
 

 2.1. Concepto de cambio lingüístico: 

2.1.1. Aspectos da lingua suxeitos a cambio: 

fonético, léxico, gramatical e semántico. 

  2.1.2. Por que cambia a lingua? 

  2.1.3. Como cambia a lingua? 

 

 2.2. A escritura: é unha mentireira: 

  2.2.1. Os sistemas de escritura: 

   2.2.1.1. Ideográficos / Logográficos. 

   2.2.1.2. Silabarios. 

   2.2.1.3. Alfabéticos: o alfabeto latino. 

  2.2.2. Lingua oral fronte a lingua escrita. 

 

 2.3. Prosodia latina. 

 

 2.4. Historia de Roma: a Monarquía. 

 

 2.5. Romāni latīne loquebantur (I). 

COGITA! 
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 ren: 
 
 
 azagaya: 
 
 
 fistro: 
 
 
 hostia: 
 
 
 nevera: 
 
 
 nimio, -a: 
 
 
2. Coñeces o infinitivo conxugado do galego? Emprégalo? Debatede sobre se 
llo escoitades empregar a alguén e, nese caso, a quen e en que contextos. 
 
3. Á luz do traballado nas actividades anteriores, por que e como credes que 
se produce o cambio lingüístico?. 
 
4. Lede, un por un, de viva voz, as seguintes oracións, e reflexionade sobre a 
pronuncia: 
 

Os romanos son os responsables reais dos procesos romanizadores 
Los romanos son los responsables reales de los procesos romanizadores 

 
5. Cales dos seguintes grupos de símbolos son sistemas de escritura? 
Identificas algúns? Cales che parecen máis cómodos? 
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1. Como concluímos a partir da actividade anterior, os sistemas de escritura 
alfabéticos son os máis económicos e prácticos, pois neles cada símbolo 
representa un son, e ningunha lingua humana posúe máis de 75 sons con 
valor fonolóxico. 
 
O primeiro alfabeto que coñecemos é o cananeo, que data do s. XVIII a.C. e 
apareceu na zona de Palestina e Siria. Moi preto deste territorio, os fenicios, 
árabes e hebreos construíron os seus a partir deste. Arredor do s. XI a.C., os 
gregos continentais realizaron unha adaptación do alfabeto fenicio. Unha 
variante do grego clásico foi a que coñeceron os etruscos; os romanos, 
veciños destes, tomaron como modelo unha versión etrusca para elaborar o 
chamado alfabeto latino, que é a base de todos os occidentais; con el 
escríbese o galego, o castelán, o francés, o inglés, o alemán, etc. 
 
Nas adaptacións ás diversas linguas houbo casos de rexeitamento de 
símbolos (se representaban sons sen correlato no novo idioma), e tamén de 
invención de símbolos novos (se a lingua en cuestión posuía sons 
inexistentes no latín). Esa é a razón de que hoxe en día en galego e castelán 
teñamos letras que non aparecían no alfabeto latino: J, Ñ ou W (por non falar 
dos dígrafos, como CH, LL, 
LH, LJ, NY, etc., en 
multitude de alfabetos). 
 
Coa reciclaxe producíronse 
algúns desequilibrios no 
principio básico do sistema: 
hai veces que un son está 
representado por máis dun 
símbolo, e ocasións nas 
que un só símbolo 
representa máis dun son; 
mesmo hai un caso no que 
o símbolo non representa 
ningún son! Seguro que 
podes poñer exemplos de 
cada caso. 
 
En resumidas contas, o 
camiño do primitivo 
alfabeto cananeo cara ó 
alfabeto latino vén sendo 
como ves no cadro da 
dereita: 

MEMENTO! 
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Xa no latín, os pasos dados desde o etrusco 
pódense observar nestoutro cadro da esquerda: 
 
Se te fixas no alfabeto latino e no grego, verás que, 
á parte das variacións evidentes, hai letras no 
alfabeto grego que non foron adaptadas para o 
latino, mais si recicladas para outros usos. Algúns 
dos problemas foron os seguintes: 
   - Emprego de Γ para o son [k], á parte do [g]. 
   - Inexistencia en latín do son [φ]. 
   - Inexistencia en latín do son [ds]. 
   - Inexistencia en latín do son [θ]. 
   - Elección do símbolo P polo latín para o son [r]. 
   - Inexistencia en latín do son [ü]. 
   - Inexistencia en latín do son [kh]. 
Algunhas das solucións que se deron foron 
realmente imaxinativas: pensa un pouco e ó mellor 

ti mesmo dás con elas. 
 
Polo que se refire ás pronuncias do latín, hai varias, mais nós imos empregar 
a que denominamos “clásica”, e que debes aprender a partir desta táboa: 

MAIÚSCULAS minúsculas NOME PRONUNCIA 
A a a [a] 
B b be [b] 
C c ce [k] 
D d de [d] 
E e e [e] 
F f ef [f] 
G g ge [g] 
H h ha / muta - 
I i i [i] 
K k ka [k] 
L l el [l] 
M m em [m] 
N n en [n] 
O o o [o] 
P p pe [p] 
Q q cu [q] 
R r er [r] 
S s es [s] 
T t te [t] 
V u u [u] 
X x iks [ks] 
Y y i graecum [ü] 
Z z dseta [ds] 
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Por certo, que unha boa pregunta sería: Cómo podemos saber a pronuncia do 
latín, se xa non queda vivo ningún romano antigo para escoitalo? 
 
2. En canto ó acento, debes saber que o latín non posúe acento gráfico, pero 
cada palabra ten o seu acento prosódico, como en galego e en castelán. Para 
saber acentuar ben as palabras latinas debes seguir estas normas: 

- Con carácter xeral, non hai palabras agudas. Polo tanto, todas as 
palabras bisílabas son graves: templum, rosae, domus, etc. 
- En latín existen 10 vogais, repartidas en cinco timbres [a, e, i, o, u] e 
dúas cantidades (longa e breve). Se non o comprendes, pensa na 
diferenza que existe en inglés entre sheet e shit e halo entender axiña. 
Con todo, non se distingue graficamente entre unhas e outras, aínda 
que neste libro habémolo facer para facilitar a lectura. Os símbolos que 
se empregan son uns tiles que se poñen enriba das letras: por exemplo, 
ě é un e breve, mentres ē é un e longo. Se non aparecen os símbolos, 
saberás que unha vogal é longa cando vai seguida de dúas consoantes, 
e breve cando vaia seguida dunha vogal coa que non forme ditongo (os 
ditongos latinos son ae, oe, au). 
- Que unha palabra de máis de dúas sílabas sexa grave ou esdrúxula 
vén determinado pola cantidade da vogal da súa penúltima sílaba: se 
esta é longa, será a sílaba acentuada (palabra grave), e se é breve, a 
acentuada será a anterior (palabra esdrúxula): legērunt [legérunt], pero 
legĕre [légere]. 

 
Practica co seguinte texto: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lembra que todo o visto ata aquí sobre a historia da escritura en xeral e o 
alfabeto latino en particular está recollido na presentación SCRIPTVRAE 
HISTORIA. 
 
3. Observa a presentación HISTORIA DE ROMA (I)-A MONARQUÍA e 
retén os feitos máis salientables dese período histórico, tendo 
presente que os datos que temos desa época están envoltos na lenda. 
 
4. Romāni latīne loquebantur significa “Os romanos falaban en latín”. Parece 
unha obviedade, pero os estudantes de latín teñen tendencia a pensar que só 
é unha lingua conservada en textos. Por iso, a partir de agora, e en cada 
LECTIO, veremos a cara más corrente da lingua latina: expresións feitas, 

Domi res tranquillae, eadem magistrātuum vocabŭla; iuniōres post Actiacam 
victōriam, etiam senes, plerīque inter bella civium nati: quotus quisque relĭquus qui 
rem publĭcam vidisset? Igĭtur verso civitātis statu nihil usquam prisci et intĕgri 
moris: omnes exūta aequalitāte iussa princĭpis aspectāre, nulla in praesens formidĭne, 
dum Augustus aetāte valĭdus seque et domum et pacem sustentāvit. Postquam 
provecta iam senectus aegro et corpŏre fatigabātur aderatque finis et spes novae, 
pauci bona libertātis in cassum disserĕre, plures bellum pavescĕre, alii cupĕre. 

P. Cornelii Tacĭti Annāles, I, 3-4 
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fórmulas de saúdo, interrogación e negación, insultos, interxeccións, e tamén 
campos léxicos concretos. 
 De momento, comezaremos coas fórmulas de saúdo e despedida (que 
podes ver ilustradas na presentación ROMANI LATINE LOQVEBANTVR (I): 
 

FÓRMULA TRADUCIÓN USO 

ave 
 
 

oral 

avēte 
 
 

oral 

salve 
 
 

escrito 

salvēte 
 
 

escrito 

vale 
 
 

oral 

valēte 
 
 

oral 

optĭme vale(te) 
 
 

escrito 

si vales bene est, ego valeo (SVBEEV) 
 
 
 

escrito 

salūtem plurĭmam dicit (SPD) 
 
 

escrito 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  


